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II 57c7 

 

[A la puerta hay un Niño 

más hermoso que es un sol 

el] dice que tiene frío 

y el probecito está en cueros.  

Anda, dile que entre, 

se calientará, 

que en este pueblo 

no hay caridad. 
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Sienta Niño; y se ha sentado 

y al poco se calientó, 

le pregunta la patrona 

donde era su reinado. 

Y el Niño responde: 

“Yo soy de Belén, 

mi madre es del cielo, 

mi padre también.” 

“Válgate Dios, Niño, 

... que eres gracioso 

que en mi vida he visto 

niño más hermoso.” 

 

La patrona hace la cama 

en la alcoba con primor.  

“Patrona, no haga la cama 

que mi cama es i un rincón, 

mi cama en el suelo 

desde que nací 

y hasta que en cruz muera 

ha de ser así.” 

 

 

 


